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Este año, Fundación Teraike invitó a los estudiantes magallánicos a descubrir la vida y el legado de los 
pueblos originarios de la región, rescatar sus tradiciones, cosmovisiones, historia y el pasado de sus familias. 
Htsthjw1 wjhtsthjw ~ utsjw js {fqtw1 wjĄj}ntsfsit fhjwhf ij qt vzj xj mf ujwinit ~ xtgwj qfx hzqyzwfx vzj 
permanecen.

Los invitamos a disfrutar de los cuentos e ilustraciones ganadoras de la decimocuarta versión del concurso 
Jóvenes Talentos de Magallanes.

This year, the Teraike Foundation invited Magellanic students to discover the life and legacy of the region’s 

Indigenous peoples, to rescue their traditions, worldviews, history, and their families’ past. To learn, recognise, 

ǁɴǿ ˢǁɠˋȇ֟ ˣɁɆɠȇ ʦȇ̎ȇǸʻɆɴȺ ɿɴ ˣɁǁʻ Ɂǁʮ Ƿȇȇɴ ɠɿʮʻ ǁɴǿ ɿɴ ʻɁȇ Ǹˋɠʻˋʦȇʮ ʻɁǁʻ ʦȇɲǁɆɴ֥

We invite you to enjoy the prize-winning stories and illustrations of the 14th edition of the Young Talents of 

Magallanes competition.
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Una sukanikipa
en isla Kánakus

A Sukanikipa 
on Kánakus Island

Por Lian Lisander Vargas Zarraga· 9 años By Lian Lisander Vargas Zarraga · 9 years old

Hace muchos años atrás en una isla llamada Kánakus, vivía 
una sukanikipa (niña) yagán, llamada Candy. Ella vivía junto a 
su madre y hermanos en esta alejada isla en canal Yagashaga 
(canal Murray).

Un día muy lindo salieron en su anan (canoa) a buscar huevos 
ij f{jx ~ xj jshtsyw¼ hts itx mzj{tx ij pnrtf -hfnvz³s.3 Qtx 
tomó y los llevó a su casa donde los cuidó por un tiempo hasta 
vzj qtx mzj{tx wtrunjwts ~ xfqnjwts itx unhmtsjx3 

Candy los cuidó mucho y empezaron a crecer muy rápido. 
Con todo el amor y cuidado se hicieron cada vez más fuertes 
y grandes. Junto a su mamá y hermanos les tiraron pancito 

Many years ago, on the island called Kánakus, there lived a 
Yagán sukanikipa (girl) named Candy. She lived with her mother 
ǁɴǿ ʮɆǷɠɆɴȺʮ ɿɴ ʻɁɆʮ ʦȇɲɿʻȇ Ɇʮɠǁɴǿ Ɇɴ ʻɁȇ ƣǁȺǁʮɁǁȺǁ WɁǁɴɴȇɠ 
(Murray Channel).

ěɴȇ ǷȇǁˋʻɆȷˋɠ ǿǁˮ֟ ʻɁȇˮ ˣȇɴʻ ɿˋʻ Ɇɴ ʻɁȇɆʦ ǁɴǁɴ ַǸǁɴɿȇָ ʻɿ ɠɿɿɝ 
ȷɿʦ ǷɆʦǿ ȇȺȺʮ ǁɴǿ ȷɿˋɴǿ ʻˣɿ ɝɆɲɿǁ ַˋʣɠǁɴǿ Ⱥɿɿʮȇָ ȇȺȺʮ֥ ŊɁȇ 
ʻɿɿɝ ʻɁȇɲ ǁɴǿ ǷʦɿˋȺɁʻ ʻɁȇɲ Ɂɿɲȇ֟ ˣɁȇʦȇ ʮɁȇ Ǹǁʦȇǿ ȷɿʦ ʻɁȇɲ 
until they hatched, and two chicks emerged.

Wǁɴǿˮ ʻɿɿɝ Ⱥɿɿǿ Ǹǁʦȇ ɿȷ ʻɁȇɲ֟ ǁɴǿ ʻɁȇˮ ǷȇȺǁɴ ʻɿ Ⱥʦɿˣ ˢȇʦˮ 
ʥˋɆǸɝɠˮ֥ ƘɆʻɁ Ɂȇʦ ɠɿˢȇ ǁɴǿ Ǹǁʦȇ֟ ʻɁȇˮ ǷȇǸǁɲȇ ʮʻʦɿɴȺȇʦ ǁɴǿ 
ǷɆȺȺȇʦ֥ !ɠɿɴȺ ˣɆʻɁ Ɂȇʦ ɲɿʻɁȇʦ ǁɴǿ ʮɆǷɠɆɴȺʮ֟ ʮɁȇ ȷȇǿ ʻɁȇɲ 

Ilustración/Illustration: Marina Foschino Modolo ·  5 años
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ytitx qtx i·fx ~ qtx qqfrfwts unyn unyn1 utwvzj mfh·fs zs xtsnit 
especial, piti piti piti, cuando llegaban a pedir pancito. Nunca 
se alejaban mucho de la casa y cuando Candy y su familia salían 
a navegar ya sea a buscar alimentos o a nutriar, los piti piti los 
jxujwfgfs3 ̂  hzfsit {j·fs vzj xj fxtrfgf jq fsfs -hfstf. jqqtx 
volaban rápidamente a su encuentro. La sukanikipa (niña) era 
rz~ kjqn  fqnrjsyfsit ~ ozlfsit hts xzx unyn unyn vzj htww·fs 
utw qfx lwfsijx ufrufx ~ vzj jqqf xj nrflnsfgf {tqfsit3 Hfsi~ 
xnjruwj ijh·f vzj jqqf jwf qf rfr¬ ij xzx unyn unyn3 

Así pasó el tiempo, y un día salieron con su familia a navegar 
otra vez. Anduvieron tres días navegando y cuando volvieron a 
Kánakus, los piti piti no estaban. Candy se puso muy triste, los 
llamaba, los buscó por todas partes, pero no estaban.

Xz rfr¬ qj inot vzj jxy³ ywfsvznqf1 vzj f qt rjotw mnhnjwts 
kfrnqnf ~ {tqfwts f tywf nxqf3 Hfsi~ xj vzji¼ ywnxyj ~ kjqn  f qf 
{j  ujsxfsit vzj jxy¬s hznifsit ij xzx mzj{tx js tywf ufwyj3 
Así pasó el tiempo y Candy empezó a criar otros animales como 
corderos, caballos y muchos perros. Era una niña feliz viviendo 
en Kánakus junto a sus animales y familia.

Cuento basado en la vida real de la historia y memoria de mi 
abuela Candy.

Ƿʦȇǁǿ ȇˢȇʦˮ ǿǁˮ ǁɴǿ ɴǁɲȇǿ ʻɁȇɲ ľɆʻɆ ľɆʻɆ ǷȇǸǁˋʮȇ ʻɁȇˮ ɲǁǿȇ 
an exceptional sound, piti piti piti, when they came to ask for 
Ƿʦȇǁǿ֥ řɁȇˮ ɴȇˢȇʦ ˣǁɴǿȇʦȇǿ ȷǁʦ ȷʦɿɲ Ɂɿɲȇ֟ ǁɴǿ ˣɁȇɴ Wǁɴǿˮ 
and her family went out sailing, whether to look for food or to 
̌ʮɁ֟ ʻɁȇ ľɆʻɆ ľɆʻɆ ˣɿˋɠǿ ˣǁɆʻ ȷɿʦ ʻɁȇɲ֥ ƘɁȇɴ ʻɁȇˮ ʮǁˣ ʻɁȇ ǁɴǁɴ 
ַǸǁɴɿȇָ ǁʣʣʦɿǁǸɁɆɴȺ֟ ʻɁȇˮ ˣɿˋɠǿ ̎ˮ ʥˋɆǸɝɠˮ ʻɿ ɲȇȇʻ Ɇʻ֥ řɁȇ 
sukanikipa (girl) was very happy feeding and playing with her 
Piti Piti, which ran across the great pampas that she imagined 
ˣȇʦȇ ̎ˮɆɴȺ֥ Wǁɴǿˮ ǁɠˣǁˮʮ ʮǁɆǿ ʻɁǁʻ ʮɁȇ ˣǁʮ ʻɁȇ ɲɿʻɁȇʦ ɿȷ Ɂȇʦ 
Piti Piti.

Time passed, and one day they went out with their family to 
sail again. They sailed for three days, and when they returned to 
Kánakus, the Piti Piti had disappeared. Candy was very sad. She 
Ǹǁɠɠȇǿ ʻɁȇɲ ǁɴǿ ʮȇǁʦǸɁȇǿ ȷɿʦ ʻɁȇɲ ȇˢȇʦˮˣɁȇʦȇ֟ Ƿˋʻ ʻɁȇˮ ˣȇʦȇ 
ɴɿˣɁȇʦȇ ʻɿ Ƿȇ ȷɿˋɴǿ֥

Çȇʦ ɲˋɲ ʻɿɠǿ Ɂȇʦ ʻɿ ʮʻǁˮ Ǹǁɠɲ֟ ʻɁǁʻ ɲǁˮǷȇ ʻɁȇˮ Ɂǁǿ ʮʻǁʦʻȇǿ ǁ 
ȷǁɲɆɠˮ ǁɴǿ ̎ɿˣɴ ʻɿ ǁɴɿʻɁȇʦ Ɇʮɠǁɴǿ֥ Wǁɴǿˮ ˣǁʮ ʮǁǿ ǁɴǿ Ɂǁʣʣˮ 
at the same time, thinking they were caring for their eggs 
ʮɿɲȇˣɁȇʦȇ ȇɠʮȇ֥ ěˢȇʦ ʻɆɲȇ֟ Wǁɴǿˮ ǷȇȺǁɴ ʦǁɆʮɆɴȺ ɿʻɁȇʦ ǁɴɆɲǁɠʮ 
ʮˋǸɁ ǁʮ ɠǁɲǷʮ֟ Ɂɿʦʮȇʮ֟ ǁɴǿ ɠɿʻʮ ɿȷ ǿɿȺʮ֥ ŊɁȇ ˣǁʮ ǁ ɘɿˮȷˋɠ ȺɆʦɠ 
living in Kánakus with her animals and family.

řɁɆʮ ʮʻɿʦˮ Ɇʮ Ƿǁʮȇǿ ɿɴ ɲˮ ȺʦǁɴǿɲɿʻɁȇʦ Wǁɴǿˮחʮ ʦȇǁɠ׀ɠɆȷȇ 
experiences and memories.

Ilustración/Illustration: Emma Agustina Aravena Vega ·  7 años



El guiso del viento Wind Stew
Por Nicolás Alejandro Reveco Espinoza· 13 años By Nicolás Alejandro Reveco Espinoza · 13 years old

12 13

En las vastas tierras del sur, donde el viento canta entre las 
piedras y la nieve besa las montañas, vivían los aonikenk. 
Cada invierno, el sabio Kálen contaba historias alrededor 
del fuego mientras se cocinaba el guanaco, su manjar más 
preciado.

—El guanaco no es solo carne —decía Kálen—, es el espíritu 
de la pampa, regalo de los antiguos.

In the vast southern lands, where the wind sings among the 
rocks and the snow kisses the mountains, lived the Aonikenk 
people. Every winter, the wise Kálen would tell stories around 
ʻɁȇ ̌ʦȇ ˣɁɆɠȇ ʻɁȇˮ Ǹɿɿɝȇǿ ȺˋǁɴǁǸɿ֟ ʻɁȇɆʦ ɲɿʮʻ ʣʦɆ́ȇǿ ǿȇɠɆǸǁǸˮ֥

“The guanaco is not just meat,” said Kálen, “it is the spirit of the 
pampas, a gift from the ancients.”

Ilustración/Illustration: Fqj}fsijw Kjqnuj Fqrtsfhni Hfgj fx Ć  = f»tx



Qfx rzojwjx xjhfgfs qf hfwsj fq xtq1 hwjfsit hmfwvzn vzj 
duraba meses. Los niños corrían con ojos brillantes cuando 
olían el humo del asado. A veces, los cazadores traían ñandú 
~ hts xzx mzj{tx mfh·fs xtufx vzj hfqjsyfgfs jq fqrf3

Zsf sthmj1 qqjl¼ zs {njsyt j}ywf»t3 St ywf·f kw·t1 xnst 
hambre. La caza escaseaba. Pero la abuela Ak’ay, con 
xfgnizw·f1 rj hq¼ wf·hjx1 hmfwvzn ~ mnjwgfx3 Fx· sfhn¼ jq 
lznxt ijq {njsyt1 htrnif vzj zsn¼ fq uzjgqt3

Desde entonces, cada año, los aonikenk celebraban el “día 
del viento lleno”, agradeciendo no solo por la carne, sino por 
la sabiduría de transformar lo poco en festín.

The women dried the meat in the sun, making jerky that lasted 
ȷɿʦ ɲɿɴʻɁʮ֥ řɁȇ ǸɁɆɠǿʦȇɴ ʦǁɴ ǁʦɿˋɴǿ ˣɆʻɁ ǷʦɆȺɁʻ ȇˮȇʮ ˣɁȇɴ ʻɁȇˮ 
ʮɲȇɠɠȇǿ ʻɁȇ ʮɲɿɝȇ ȷʦɿɲ ʻɁȇ ǷǁʦǷȇǸˋȇ֥ ŊɿɲȇʻɆɲȇʮ֟ ʻɁȇ Ɂˋɴʻȇʦʮ 
ǷʦɿˋȺɁʻ ǷǁǸɝ ʦɁȇǁ ǁɴǿ ˋʮȇǿ ʻɁȇɆʦ ȇȺȺʮ ʻɿ ʣʦȇʣǁʦȇ ʮɿˋʣʮ ʻɁǁʻ 
warmed the soul.

ěɴȇ ɴɆȺɁʻ֟ ǁ ʮʻʦǁɴȺȇ ˣɆɴǿ Ǹǁɲȇ֥ Ìʻ ǿɆǿ ɴɿʻ Ǹǁʦʦˮ Ǹɿɠǿ֟ Ƿˋʻ 
hunger. Game was scarce. But Granda Ak’ay with her wisdom 
ɲɆ˭ȇǿ ʦɿɿʻʮ֟ ɘȇʦɝˮ ǁɴǿ ɁȇʦǷʮ֥ řɁˋʮ֟ ʻɁȇ ˣɆɴǿ ʮʻȇˣ ˣǁʮ Ƿɿʦɴ֟ ǁ 
dish that united the people.

ŊɆɴǸȇ ʻɁȇɴ֟ ȇˢȇʦˮ ˮȇǁʦ֟ ʻɁȇ !ɿɴɆɝȇɴɝ ǸȇɠȇǷʦǁʻȇǿ ʻɁȇ הǿǁˮ ɿȷ ʻɁȇ 
ȷˋɠɠ ˣɆɴǿ֟ו ȺɆˢɆɴȺ ʻɁǁɴɝʮ ɴɿʻ ɿɴɠˮ ȷɿʦ ʻɁȇ ɲȇǁʻ֟ Ƿˋʻ ǁɠʮɿ ȷɿʦ ʻɁȇ 
wisdom of transforming so little into a feast.
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Ilustración/Illustration: Josefa Elena Jainaga Cvitanic ·  10 años



Una plegaria a la luna A Prayer to the Moon 
By Antonia Camila Cárdenas Pérez · 13 years oldUtw Fsytsnf Hfrnqf H¬wijsfx U³wj Ć 68 f»tx

Le cuento esta historia a la luna para ver si me da fuerzas para 
jskwjsyfwrj f qt vzj jxy¬ fqq¬ fkzjwf3 Rj qqfrt Zy¿ ~ yjslt 
injhnx³nx ns{njwstx3 Ytit ufx¼ js zs fgwnw ~ hjwwfw ij totx3 
Qtx hqfsjx vzj jxyfgfs inxujwxtx utw qfx nxqfx xj jshtsywfwts 
reunidos ante la necesidad imperiosa de sobrevivir, mientras 
vznjsjx ~f st jxyfgfs hts stxtywtx jxyfgfs hts qtx ns{fxtwjx 
brillantes o formaban parte de la tierra una vez más.

Lwfsijx szgjx xj ijxuqf fgfs1 wtrunjsit qf sjgqnsf vzj hzgw·f 
el mar camino a las costas. Mi curiosidad crecía a cada instante 
~ qtx fshnfstx st yjwrnsfgfs ij utijw j}uqnhfw jq xzhjxt3 Ytr³ 
rn hfstf ~ rj fhjwvz³ f qfx nxqfx ijq stwyj itsij qfx szgjx xj 
mfg·fs ijyjsnit3 Fq qqjlfw1 uzij {jw lwfsijx ălzwfx ufwjhnifx f 
nosotros, pero envueltas en pieles brillantes. En un principio me 
sentí maravillada, nunca había visto nada igual. Ahora mismo 
jq tqtw sfzxjfgzsit ij qf rzjwyj vzj rj fhtruf»f rj fqjof 
enormemente de ese sentimiento. 

I tell this story to the moon to see if it gives me the strength to 
face what is out there. My name is Utö, and I am sixteen winters 
ɿɠǿ֥ Ìʻ ǁɠɠ Ɂǁʣʣȇɴȇǿ Ɇɴ ʻɁȇ ǷɠɆɴɝ ɿȷ ǁɴ ȇˮȇ֥ řɁȇ Ǹɠǁɴʮ ʮǸǁʻʻȇʦȇǿ 
ǁǸʦɿʮʮ ʻɁȇ Ɇʮɠǁɴǿʮ ȷɿˋɴǿ ʻɁȇɲʮȇɠˢȇʮ ˋɴɆʻȇǿ Ƿˮ ʻɁȇ ɆɲʣȇʦǁʻɆˢȇ 
need to survive, while those who were no longer with us were 
ˣɆʻɁ ʻɁȇ ʮɁɆɴɆɴȺ Ɇɴˢǁǿȇʦʮ ɿʦ Ɂǁǿ ǷȇǸɿɲȇ ʣǁʦʻ ɿȷ ʻɁȇ ȇǁʦʻɁ ɿɴǸȇ 
more.

öǁʦȺȇ Ǹɠɿˋǿʮ ǿʦɆȷʻȇǿ ǁǸʦɿʮʮ ʻɁȇ ʮɝˮ֟ ǷʦȇǁɝɆɴȺ ʻɁʦɿˋȺɁ ʻɁȇ ɲɆʮʻ 
that covered the sea on its way to the coast. My curiosity grew 
ˣɆʻɁ ȇˢȇʦˮ ɲɿɲȇɴʻ֟ ǁɴǿ ʻɁȇ ȇɠǿȇʦʮ ˣȇʦȇ ˋɴǁǷɠȇ ʻɿ ȇ˭ʣɠǁɆɴ ʻɁȇ 
event. I took my canoe and approached the northern islands 
ˣɁȇʦȇ ̒ Ɂȇ Ǹɠɿˋǿʮ Ɂǁǿ ʮʻɿʣʣȇǿ֥ ŧʣɿɴ ǁʦʦɆˢɆɴȺ֟ Ì ʮǁˣ ɠǁʦȺȇ ̌ Ⱥˋʦȇʮ 
ʮɆɲɆɠǁʦ ʻɿ ˋʮ֟ Ƿˋʻ ˣʦǁʣʣȇǿ Ɇɴ ʮɁɆɴˮ ȷˋʦʮ֥ !ʻ ̌ʦʮʻ֟ Ì ˣǁʮ ǁɲǁ́ȇǿ֪ Ì 
had never seen anything like it. Right now, the nauseating smell 
of death that accompanies me greatly distances me from that 
feeling.
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Ilustración/Illustration: Of{njwf F~jq³s [jq¬xvzj  Xtyt Ć  68 f»tx



El contacto de mi gente con los seres brillantes parecía marchar 
bien, les ofrecieron los mejores moluscos de la pesca del día, 
pero para ellos pareció ser un insulto. Mi sangre se heló en 
jq rtrjsyt js vzj Pn|npn1 jq q·ijw ijq hqfs1 gfo¼ xz hfgj f 
{ntqjsyfrjsyj jruzofif utw zsf rfst rzhmt r¬x lwfsij vzj 
³q3 Jq xjw gwnqqfsyj fq ¼ zsf wfrf wjqzhnjsyj ~ xns zsf xtrgwf ij 
duda, la enterró en el cuello de Kiwiki. Mis manos atraparon 
un grito de horror mientras veía como los seres brillantes se 
transformaban en bestias y desgarraban la carne de los isleños. 

Corrí con todas mis fuerzas de vuelta a la canoa, cuando de 
pronto siento el golpe de un elemento tosco en mis piernas y 
{jt zsf ălzwf gwnqqfsyj fgfqfs fwxj xtgwj r·3 FÁs wjhzjwit 
qtx ltqujx js rn hfwf3 Hts qfx kzjw fx vzj rj vzjifgfs qtlw³ 
hacerme con una roca y golpear la cara del brillante ser. Cayó 
de inmediato, de su mandíbula corrida por el golpe brotaba 
qt rnxrt vzj xfq·f ij stxtywtx hzfsit stx mfh·frtx mjwnifx3 
Jamás había remado tan rápido, las lágrimas no dejaban de 
correr por mi cara y el olor a sangre pegado en mis ropas me 
hfzxfgf zs rnjit vzj ofr¬x mfg·f xjsynit3

Fmtwf1 vzjwnif qzsf1 rj {jt f r· rnxrf ywfsxktwr¬sitrj js 
un ser brillante, despegando las placas del cuerpo frío de una 
de estas bestias, encerrada en una habitación de las grandes 
szgjx vzj fxfqyfrtx kwjsyj f yzx gwnqqfsyjx totx1 ytrfw³ xz wfrf 
reluciente mientras espero a ser una con la tierra.

āˮ ʣȇɿʣɠȇחʮ ǸɿɴʻǁǸʻ ˣɆʻɁ ʻɁȇ ʮɁɆɴɆɴȺ ǷȇɆɴȺʮ ʮȇȇɲȇǿ ʻɿ Ƿȇ 
ȺɿɆɴȺ ˣȇɠɠ֥ řɁȇˮ ˣȇʦȇ ɿȷȷȇʦȇǿ ʻɁȇ Ƿȇʮʻ ʮɁȇɠɠ̌ʮɁ ȷʦɿɲ ʻɁȇ ǿǁˮחʮ 
ǸǁʻǸɁ֟ Ƿˋʻ ȷɿʦ ʻɁȇɲ Ɇʻ ʮȇȇɲȇǿ ʻɿ Ƿȇ ǁɴ Ɇɴʮˋɠʻ֥ āˮ Ƿɠɿɿǿ ʦǁɴ Ǹɿɠǿ 
when Kiwiki, the clan leader, lowered his head violently, pushed 
Ƿˮ ǁ Ɂǁɴǿ ɲˋǸɁ ɠǁʦȺȇʦ ʻɁǁɴ ɁɆɲ֥ řɁȇ ʮɁɆɴɆɴȺ ǷȇɆɴȺ ʦǁɆʮȇǿ ǁ 
ȺɠȇǁɲɆɴȺ ǷʦǁɴǸɁ ǁɴǿ֟ ˣɆʻɁɿˋʻ ǁ ʮɁǁǿɿˣ ɿȷ ǁ ǿɿˋǷʻ֟ ʣɠˋɴȺȇǿ Ɇʻ 
into Kiwiki’s neck. My hands caught a cry of horror as I watched 
ʻɁȇ ʮɁɆɴɆɴȺ ǷȇɆɴȺʮ ʻʦǁɴʮȷɿʦɲ Ɇɴʻɿ Ƿȇǁʮʻʮ ǁɴǿ ʻȇǁʦ ʻɁȇ ̎ȇʮɁ ɿȷ 
the islanders.

Ì ʦǁɴ ˣɆʻɁ ǁɠɠ ɲˮ ʮʻʦȇɴȺʻɁ ǷǁǸɝ ʻɿ ʻɁȇ Ǹǁɴɿȇ֟ ˣɁȇɴ ʮˋǿǿȇɴɠˮ Ì 
ȷȇɠʻ ʻɁȇ Ƿɠɿˣ ɿȷ ǁ ʦɿˋȺɁ ɿǷɘȇǸʻ ɿɴ ɲˮ ɠȇȺʮ ǁɴǿ ʮǁˣ ǁ ʮɁɆɴɆɴȺ 
̌Ⱥˋʦȇ ɠˋɴȺɆɴȺ ǁʻ ɲȇ֥ Ì ʮʻɆɠɠ ʦȇɲȇɲǷȇʦ ̒ Ɂȇ Ƿɠɿˣʮ ̒ ɿ ɲˮ ȷǁǸȇ֥ ƘɆʻɁ 
ʻɁȇ ʮʻʦȇɴȺʻɁ Ì Ɂǁǿ ɠȇȷʻ֟ Ì ɲǁɴǁȺȇǿ ʻɿ ȺʦǁǷ ǁ ʦɿǸɝ ǁɴǿ ɁɆʻ ʻɁȇ 
ȷǁǸȇ ɿȷ ʻɁȇ ʮɁɆɴɆɴȺ ǷȇɆɴȺ֥ Ìʻ ȷȇɠɠ ɆɲɲȇǿɆǁʻȇɠˮ֟ ǁɴǿ ȷʦɿɲ Ɇʻʮ ɘǁˣ֟ 
Ƿʦɿɝȇɴ Ƿˮ ʻɁȇ Ƿɠɿˣ֟ ̎ɿˣȇǿ ʻɁȇ ʮǁɲȇ ʻɁɆɴȺ ʻɁǁʻ Ǹǁɲȇ ɿˋʻ ɿȷ 
us when we were wounded. I had never paddled so fast, tears 
ʮʻʦȇǁɲɆɴȺ ǿɿˣɴ ɲˮ ȷǁǸȇ֟ ǁɴǿ ʻɁȇ ʮɲȇɠɠ ɿȷ Ƿɠɿɿǿ ɿɴ ɲˮ ǸɠɿʻɁȇʮ 
ǸǁˋʮɆɴȺ ɲȇ ǁ ȷȇǁʦ Ì Ɂǁǿ ɴȇˢȇʦ ȷȇɠʻ Ƿȇȷɿʦȇ֥

ąɿˣ֟ ǿȇǁʦ ɲɿɿɴ֟ Ì ʮȇȇ ɲˮʮȇɠȷ ʻʦǁɴʮȷɿʦɲɆɴȺ Ɇɴʻɿ ǁ ʮɁɆɴɆɴȺ ǷȇɆɴȺ֟ 
ʣȇȇɠɆɴȺ ʻɁȇ ʣɠǁʻȇʮ ɿȷȷ ʻɁȇ Ǹɿɠǿ Ƿɿǿˮ ɿȷ ɿɴȇ ɿȷ ʻɁȇʮȇ Ƿȇǁʮʻʮ֟ 
ɠɿǸɝȇǿ Ɇɴ ǁ ʦɿɿɲ ɿȷ ʻɁȇ Ⱥʦȇǁʻ Ǹɠɿˋǿʮ ˣȇ ǁʮʮǁˋɠʻȇǿ Ƿȇȷɿʦȇ 
ˮɿˋʦ ǷʦɆȺɁʻ ȇˮȇʮ֥ Ì ˣɆɠɠ ʻǁɝȇ Ɇʻʮ ȺɠȇǁɲɆɴȺ ǷʦǁɴǸɁ ˣɁɆɠȇ Ì ˣǁɆʻ ʻɿ 
ǷȇǸɿɲȇ ɿɴȇ ˣɆʻɁ ʻɁȇ ȇǁʦʻɁ֥
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El río de las estrellas River of Stars
By Benjamín Mateo Gutiérrez López · 9 years oldUtw Gjsofr·s Rfyjt Lzyn³wwj  Q¼uj Ć > f»tx

Hola, me llamo Benjamín y vivo en Punta Arenas, donde el 
viento siempre está presente y el mar parece estar a nuestro 
qfit3 Jxyf mnxytwnf rj qf htsy¼ rn mjwrfsf rf~tw1 Xnlwni1 vzj 
siempre me habla de los pueblos originarios de nuestra región. 
Fzsvzj ufwj hf zs xzj»t1 qt xjsy· rz~ wjfq3

Un día, mientras caminábamos junto al río, mi hermana me 
mfgq¼ ij qtx pf|³xvfw1 zs uzjgqt twnlnsfwnt vzj {n{·f js qtx 
hfsfqjx ~ ătwitx ijq xzw3 Rj inot vzj jqqtx st yjs·fs zs xtqt 
mtlfw1 utwvzj xz mtlfw jwf jq rfw3 [nfofgfs js hfstfx mjhmfx 
ij ywtshtx1 rt{n³sitxj jsywj qfx nxqfx1 ujxhfsit ~ wjhtqjhyfsit 
mariscos.

Hello, my name is Benjamín and I live in Punta Arenas, where 
ʻɁȇ ˣɆɴǿ Ɇʮ ǁɠˣǁˮʮ ʣʦȇʮȇɴʻ ǁɴǿ ʻɁȇ ʮȇǁ ʮȇȇɲʮ ʻɿ Ƿȇ Ƿˮ ɿˋʦ ʮɆǿȇ֥ 
āˮ ɿɠǿȇʦ ʮɆʮʻȇʦ֟ ŊɆȺʦɆǿ֟ ʻɿɠǿ ɲȇ ʻɁɆʮ ʮʻɿʦˮ֪ ʮɁȇ ɿȷʻȇɴ ʻǁɠɝʮ ǁǷɿˋʻ 
the Indigenous peoples of our region. Even though it may seem 
like a dream, it felt very real.

ěɴȇ ǿǁˮ֟ ǁʮ ˣȇ ˣȇʦȇ ˣǁɠɝɆɴȺ Ƿˮ ʻɁȇ ʦɆˢȇʦ֟ ɲˮ ʮɆʮʻȇʦ ʻɿɠǿ ɲȇ 
ǁǷɿˋʻ ʻɁȇ ôǁˣȉʮʥǁʦ֟ ǁɴ ÌɴǿɆȺȇɴɿˋʮ ʣȇɿʣɠȇ ˣɁɿ ɠɆˢȇǿ Ɇɴ ʻɁȇ 
southern channels and fjords. She said that they didn’t have a 
ʮɆɴȺɠȇ Ɂɿɲȇ֟ ǷȇǸǁˋʮȇ ʻɁȇɆʦ Ɂɿɲȇ ˣǁʮ ʻɁȇ ʮȇǁ֥ řɁȇˮ ʻʦǁˢȇɠɠȇǿ 
Ɇɴ Ǹǁɴɿȇʮ ɲǁǿȇ ɿȷ Ƿǁʦɝ֟ ɲɿˢɆɴȺ Ƿȇʻˣȇȇɴ Ɇʮɠǁɴǿʮ֟ ̌ʮɁɆɴȺ֟ ǁɴǿ 
gathering seafood.
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—El mar es nuestro amigo —me dijo—, y si lo tratamos con 
respeto, siempre nos cuidará.

Esa tarde, mientras jugábamos cerca del agua, una canoa 
fufwjhn¼ Ątyfsit xtqf3 St mfg·f sfinj js jqqf1 ujwt xj rt{·f 
htrt xn xzunjwf itsij nw3 Rn mjwrfsf rj htsy¼ vzj qtx 
pf|³xvfw hwj·fs vzj jq rfw jxyfgf qqjst ij jxu·wnyzx? hfif tqf1 
hfif htwwnjsyj1 jwf zs jxu·wnyz fsynlzt3 ^ vzj qfx jxywjqqfx ijq 
hnjqt jwfs xzx fsyjufxfitx1 vzj qtx lznfgfs ijxij fwwngf3

Rn mjwrfsf rj ns{ny¼ f xzgnw f qf hfstf3 Fzsvzj jxy¬gfrtx 
xtqtx1 xjsynrtx vzj fqlt t fqlznjs stx lznfgf3 Sf{jlfrtx utw 
el río y las estrellas comenzaron a brillar más fuerte, como si 
stx xj»fqfwfs jq hfrnst3 Uwtsyt qqjlfrtx f zsf nxqf vzj szshf 
mfg·frtx {nxyt3 Jxyfgf qqjsf ij ujvzj»fx uqfsyfx ~ ufwjh·f zs 
lugar mágico, donde el mar y la tierra se abrazaban.

öJxyj jx jq w·t ij qfx jxywjqqfx öxzxzww¼ rn mjwrfsfö3 Fvz· 
qtx jxu·wnyzx ij qtx pf|³xvfw stx fhtruf»fs3 Xnjruwj hznifw¬s 
de ti.

La canoa desapareció lentamente en el agua, y al abrir los 
ojos, estaba en mi cama, pero sentía la brisa del viento y veía 
qfx jxywjqqfx ijxij rn {jsyfsf3 Xfg·f vzj st jxyfgf xtqt? qtx 
espíritus del mar estaban conmigo.

“The sea is our friend,” she told me, “And if we treat it with 
respect, it will always take care of us.”

That afternoon, while we were playing near the water, a canoe 
ǁʣʣȇǁʦȇǿ ̎ɿǁʻɆɴȺ ǁɠɿɴȇ֥ řɁȇʦȇ ˣǁʮ ɴɿ ɿɴȇ Ɇɴ Ɇʻ֟ Ƿˋʻ Ɇʻ ɲɿˢȇǿ 
as if it knew where to go. My sister told me that the Kawésqar 
ǷȇɠɆȇˢȇǿ ʻɁȇ ʮȇǁ ˣǁʮ ȷˋɠɠ ɿȷ ʮʣɆʦɆʻʮ֞ ȇˢȇʦˮ ˣǁˢȇ֟ ȇˢȇʦˮ Ǹˋʦʦȇɴʻ֟ 
was an ancient spirit. And that the stars in the sky were their 
ǁɴǸȇʮʻɿʦʮ֟ ˣɁɿ ȺˋɆǿȇǿ ʻɁȇɲ ȷʦɿɲ ǁǷɿˢȇ֥ 

My sister invited me to get into the canoe. Although we were 
alone, we felt like something or someone was guiding us. We 
ʮǁɆɠȇǿ ǿɿˣɴ ʻɁȇ ʦɆˢȇʦ֟ ǁɴǿ ʻɁȇ ʮʻǁʦʮ ǷȇȺǁɴ ʻɿ ʮɁɆɴȇ ǷʦɆȺɁʻȇʦ֟ ǁʮ Ɇȷ 
showing us the way. Soon, we reached an island we had never 
ʮȇȇɴ Ƿȇȷɿʦȇ֥ Ìʻ ˣǁʮ ̌ɠɠȇǿ ˣɆʻɁ ʮɲǁɠɠ ʣɠǁɴʻʮ ǁɴǿ ʮȇȇɲȇǿ ɠɆɝȇ ǁ 
magical place, where the sea and the land merged.

“This is the river of stars,” my sister whispered. “Here, the spirits of 
the Kawésqar accompany us. They will always watch over you.”

The canoe slowly disappeared in the water, and when I opened 
ɲˮ ȇˮȇʮ֟ Ì ˣǁʮ Ɇɴ ɲˮ Ƿȇǿ֟ Ƿˋʻ Ì Ǹɿˋɠǿ ȷȇȇɠ ʻɁȇ Ƿʦȇȇ́ȇ ǁɴǿ ʮȇȇ ʻɁȇ 
ʮʻǁʦʮ ʻɁʦɿˋȺɁ ɲˮ ˣɆɴǿɿˣ֥ Ì ɝɴȇˣ Ì ˣǁʮɴחʻ ǁɠɿɴȇ֞ ʻɁȇ ʮȇǁ ʮʣɆʦɆʻʮ 
were with me.
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Animales cautivos Captive Animals
By Valentina Esperanza Sotomayor Torres · 15 years oldPor Valentina Esperanza Sotomayor Torres· 15 años

Estaba emocionado, iba con mi papá a ver el nuevo zoológico 
vzj mfg·fs fgnjwyt js qf hnzifi3 [js·f ljsyj ij ytif Jzwtuf 
a visitarlo. Cuando llegamos, entramos en la carpa sin pensar. 

Mfg·f zs lwzut ij ljsyj wjzsnif1 rj fgw· ufxt f ywf{³x ij jqqtx 
para ver a los animales, pero solo distinguí unas personas altas 
~ ij unjq txhzwf3 Qfx rnw³ htskzsinit3
—¿Y los animales?
—¿No los ves, hijo? Ahí están.

Rnw³ itsij fuzsyfgf1 ujwt xtqt {n f jxj lwzut ij ujwxtsfx ~ zs 
hfwyjq f zs qfit vzj ijh·f ÷Ufyfltsjxø3 
—¡Pero yo solo veo personas!
—¿Personas? Hijo, míralos bien, son solo animales, con sus 
costumbres raras y su apariencia tan distinta a nosotros. Ni 
xnvznjwf utijrtx htsxnijwfwqtx mzrfstx3

t̂ xjlz·f rz~ htskzsinit1 xtqt {j·f ujwxtsfx1 fzsvzj 
lucían con hambre, sucios, tristes. De pronto un guardia dijo: 
÷Htruwjs f xz uwtunt jxhqf{t1 jxhtofs jq vzj qjx lzxyjø3 Xns 
pensarlo dos veces los visitantes empezaron a arrebatarle sus 
hijos a los patagones. Ellos lloraban y gritaban y las madres 

I was thrilled, I was going with my dad to see the new zoo 
that had opened in town. People from all over Europe were 
coming to visit it. When we arrived, we entered the tent without 
thinking. There was a group of people gathered, and I made my 
ˣǁˮ ʻɁʦɿˋȺɁ ʻɁȇɲ ʻɿ ʮȇȇ ʻɁȇ ǁɴɆɲǁɠʮ֟ Ƿˋʻ Ì Ǹɿˋɠǿ ɿɴɠˮ ǿɆʮǸȇʦɴ ǁ 
few tall, dark-skinned people. I looked at them, puzzled.
“Where are the animals?”
“Don’t you see them, son? They are right there.”

Ì ɠɿɿɝȇǿ ˣɁȇʦȇ Ɂȇ ˣǁʮ ʣɿɆɴʻɆɴȺ֟ Ƿˋʻ ǁɠɠ Ì ʮǁˣ ˣǁʮ ʻɁǁʻ Ⱥʦɿˋʣ ɿȷ 
people and a sign on a side that said ‘Patagonians.’
“But I only see people!”
“People? Son, look at them carefully. They are just animals, with 
their strange ways and appearance so different from us. We 
can’t even consider them human.”

I was still very confused, I only saw people, even though they 
ɠɿɿɝȇǿ ɁˋɴȺʦˮ֟ ǿɆʦʻˮ֟ ǁɴǿ ʮǁǿ֥ Ŋˋǿǿȇɴɠˮ֟ ǁ Ⱥˋǁʦǿ ʮǁɆǿ֞ הVˋˮ ˮɿˋʦ 
own slave, choose the one you like.” Without thinking twice, the 
ˢɆʮɆʻɿʦʮ ǷȇȺǁɴ ʮɴǁʻǸɁɆɴȺ ǸɁɆɠǿʦȇɴ ȷʦɿɲ ʻɁȇ ľǁʻǁȺɿɴɆǁɴʮ֥ řɁȇˮ 
cried and screamed, and the mothers hid the children among 
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escondían a los niños entre sus ropas. Mi papá me tiró del brazo.
—Rápido, hijo, alcancemos a tomar uno.
öUjwt ufu¬1 st hwjt vzj ijgfrtx mfhjw jxt1 xj {js ywnxyjx1 st 
vznjwt xjufwfwqtx ij xz kfrnqnf3
öåJx vzj fhfxt st qt jsynjsijxD örj wjxutsin¼ rtqjxytö3 
Los llevamos con nosotros para civilizarlos, es por su bien y 
ufwf vzj ijojs xz xfq{foj hzqyzwf fyw¬x3

Rj vzji³ hfqqfit1 f rn ufiwj st qj lzxyfgf vzj qt htsywfinojwfs3

Ytrfrtx f zs sn»t ufwf qqj{fwqt f hfxf3 Qt rnw³ hts hzwntxnifi1 
no había dicho ninguna palabra, tal vez estaba asustado. Me 
fhjwvz³ ~ qj inoj?
öSt yj uwjthzujx1 uzjit xjw yz frnlt xn vznjwjx3
öæYj inoj vzj st qj mfgqjx& örj lwny¼ö3 St yj {f f jsyjsijw1 
solo habla salvajadas y no entiende nuestro idioma.

Ijhninjwts ijofwqt js jq ufynt1 uzjx ijh·fs vzj ÷qtx fsnrfqjx 
no van dentro de la casa”. Lo veía pasar frío y hambre, cada día 
jxyfgf r¬x ijxszywnit1 ujwt f ujxfw ij jxt rj fhjwhfgf f ³q ~ 
qj mfgqfgf3 Xfg·f vzj st rj jsyjsi·f1 ujwt x· rj jxhzhmfgf1 
f inkjwjshnf ij rn ufiwj1 vznjs zs i·f rj ijxhzgwn¼ i¬sitqj 
comida y se enojó conmigo.
öåæUtw vz³ ijxujwinhnfx yz htrnif js ³q&D St qt fqnrjsyjx1 ~f 
ynjsj xzăhnjsyj1 st yj wjgfojx f xz sn{jq1 ³q sn xnvznjwf jx zs 
humano.

t̂ xtqt rj vzji³ hfqqfit3 Jxf sthmj qt ltqujfwts ~ kzj qf 
Áqynrf {j  vzj qt {n hts {nif3

Fm· rj in hzjsyf ij vznjsjx xts qtx {jwifijwtx fsnrfqjx ij 
este mundo.

ʻɁȇɆʦ ǸɠɿʻɁȇʮ֥ āˮ ǿǁǿ ʣˋɠɠȇǿ ɲȇ Ƿˮ ʻɁȇ ǁʦɲ֥
“Quick, son, let’s get one.”
“But Dad, I don’t think we should do so, they seem sad. I don’t 
want to separate them from their family.”
“Can’t you understand?” he replied with anger. “We are taking 
them with us to civilise them. It is for their own good, so they 
Ǹǁɴ ǁǷǁɴǿɿɴ ʻɁȇɆʦ ʮǁˢǁȺȇ Ǹˋɠʻˋʦȇ֥ו

Ì ɝȇʣʻ ʥˋɆȇʻ֪ ɲˮ ȷǁʻɁȇʦ ǿɆǿɴחʻ ɠɆɝȇ ʻɿ Ƿȇ ǸɿɴʻʦǁǿɆǸʻȇǿ֥

Ƙȇ ȺʦǁǷǷȇǿ ǁ Ƿɿˮ ʻɿ ʻǁɝȇ ɁɆɲ Ɂɿɲȇ֥ Ì ɠɿɿɝȇǿ ǁʻ ɁɆɲ ǸˋʦɆɿˋʮɠˮ֥ 
Çȇ Ɂǁǿɴחʻ ʮǁɆǿ ǁ ˣɿʦǿ֪ ʣȇʦɁǁʣʮ Ɂȇ ˣǁʮ ʮǸǁʦȇǿ֥ Ì ɲɿˢȇǿ Ǹɠɿʮȇʦ 
ǁɴǿ ʮǁɆǿ֞
וʻ ˣɿʦʦˮ֟ Ɇȷ ˮɿˋ ˣǁɴʻ֟ Ì Ǹǁɴ Ƿȇ ˮɿˋʦ ȷʦɆȇɴǿ֥חɿɴ^ה
“I told you not to talk to him!” my father shouted at me. “He 
ˣɿɴחʻ ˋɴǿȇʦʮʻǁɴǿ ˮɿˋ֥ Çȇ ɿɴɠˮ ʮʣȇǁɝʮ ǷǁʦǷǁʦɆǸ ǁɴǿ ǿɿȇʮɴחʻ 
understand our language.”

They decided to leave him in the courtyard, saying that “animals 
don’t go inside the house.” I saw him suffering from cold and 
ɁˋɴȺȇʦ֟ ǷȇǸɿɲɆɴȺ ɲɿʦȇ ɲǁɠɴɿˋʦɆʮɁȇǿ ȇˢȇʦˮ ǿǁˮ֟ Ƿˋʻ ǿȇʮʣɆʻȇ 
that, I would go up to him and talk to him. I knew he didn’t 
ˋɴǿȇʦʮʻǁɴǿ ɲȇ֟ Ƿˋʻ Ɂȇ ɠɆʮʻȇɴȇǿ ʻɿ ɲȇ֟ ˋɴɠɆɝȇ ɲˮ ȷǁʻɁȇʦ֟ ˣɁɿ 
one day caught me feeding him and got angry with me.
“Why are you wasting your food on him!? Don’t feed him, he 
has had enough. Don’t lower yourself to his level, he is not even 
human.”

Ì ɘˋʮʻ ɝȇʣʻ ʥˋɆȇʻ֥ řɁǁʻ ɴɆȺɁʻ ʻɁȇˮ Ƿȇǁʻ ɁɆɲ֟ ǁɴǿ ʻɁǁʻ ˣǁʮ ʻɁȇ ɠǁʮʻ 
time I saw him alive.

Then I realised who are the real animals in this world.
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Ilustración/Illustration: Mía Avril Prat Guzmán ·  17 años



El corazón de hielo Ice Heart
Por Santiago David León Chirinos· 13 años By Santiago David León Chirinos · 13 years old

Entre el gris de las nubes bajas y el azul imposible del agua, 
Tewin, un joven delgado y de cabello oscuro, contempló un gran 
trozo de hielo varado en la orilla del mar, un fragmento de hielo 
xjufwfit ij zs lwfs lqfhnfw vzj1 hts xz xzujwăhnj qnxf1 gwnqqfgf 
como un espejo sobre la arena húmeda. Tewin, al mirarse en 
fvzjq jxujot ij mnjqt1 st {nt xz wtxywt1 xnst jxhjsfx ijq ufxfit ~ 
wjhzjwitx ij qf lwfs hzqyzwf pf|³xvfw1 wjhtqjhyfsit fqnrjsytx1 
viviendo en armonía con el mar y desplazándose por las aguas 
como lo habían hecho durante generaciones.

!ɲɆǿʮʻ ̒ Ɂȇ Ⱥʦȇˮ ɿȷ ̒ Ɂȇ ɠɿˣ Ǹɠɿˋǿʮ ǁɴǿ ̒ Ɂȇ ɆɲʣɿʮʮɆǷɠȇ Ƿɠˋȇ ɿȷ ̒ Ɂȇ 
water, Tewin, a thin young man with dark hair, contemplated a 
large piece of ice stranded on the seashore, a fragment of ice 
separated from a large glacier that, with its smooth surface, 
shone like a mirror on the wet sand. When Tewin looked into 
ʻɁǁʻ ɲɆʦʦɿʦ ɿȷ ɆǸȇ֟ Ɂȇ ǿɆǿɴחʻ ʮȇȇ ɁɆʮ ȷǁǸȇ֟ Ƿˋʻ ʮǸȇɴȇʮ ȷʦɿɲ ̒ Ɂȇ ʣǁʮʻ 
and memories of the great Kawésqar culture, gathering food, 
living in harmony with the sea and sailing across the waters as 
they had done for generations.
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Ilustración/Illustration: Pía Cristiane Prat Guzmán · 12 años
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